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Die rekonstruierende Sanierung der 

Villa Rezek ist nicht nur eine denkmal-

pflegerische Erfolgsgeschichte. Sie 

bezeugt auch die jüngste Auseinan

dersetzung mit der Bedeutung des 

jüdischen Bürgertums für die Archi-

tektur der Moderne in Wien. Der 

Umgang mit diesen Bauwerken in der 

Nachkriegszeit war in vielen Fällen 

von gedankenloser Geschichtsver-

gessenheit geprägt. Umso erfreu-

licher ist es, dass es im Fall der 

Villa Rezek gelungen ist, ein Bau-

werk der vom jüdischen Bürgertum 

geförderten Architektur der Wiener 

Moderne wiederherzustellen und 

bekannt zu machen.

The restoration of Villa Rezek is 

more than a heritage conservation 

success story. It stands as a testa-

ment to the growing recognition of 

the Jewish contribution to modernist 

architecture in Vienna. In the post-war 

era, many such buildings fell victim to 

a careless neglect of history. All the 

more gratifying, then, that in the case 

of Villa Rezek, it was possible not only 

to restore a work of modernist archi-

tecture supported by Vienna’s Jewish 

bourgeoisie, but also to reintroduce it 

into public consciousness.

“We always knew that my family 
loved the house and that it was 
very innovative.” Diese Worte von 

Karen Lindau, einer Enkelin von Anna 

und Philipp Rezek, unterstreichen 

die Bedeutung der Villa Rezek als 

Denkmal. Einerseits geht es um die 

architektonische Qualität des Bau-

werks, andererseits um die kultu-

relle Bedeutung der Villa als Ort 

der Erinnerung an die Vertreibungs-

geschichte der Familie Rezek, die 

Wien im Jahr 1938 auf der Flucht vor 

den Nationalsozialisten für immer ver-

lassen musste.

“We always knew that my family 
loved the house and that it was 
very innovative.” Karen Lindau is a 

granddaughter of Anna and Philipp 

Rezek. Her words underscore the sig-

nificance of Villa Rezek as a historical 

monument. On the one hand, it repre-

sents the architectural quality of the 

building, on the other, its cultural im-

portance as a site of remembrance – a 

place that bears witness to the story 

of the Rezek family’s forced exile. In 

1938, they were compelled to leave 

Vienna for good, fleeing the Nazis.



Das Bauwerk und  
seine Geschichte

Im Jahr 1932 beauftragte das Ehe-

paar Anna und Philipp Rezek die Pla-

nung und die Errichtung seines priva-

ten Wohnhauses auf der Windmühl-

höhe im 18. Wiener Gemeindebezirk. 

Anna Rezek (geb. Bunzl, 1895–1974) 

entstammte dem jüdischen Groß-

bürgertum, studierte Medizin, heira-

tete den Arzt Philipp Rezek (1894–

1963) und finanzierte den Bau der 

Villa. Man entschied sich für den jun-

gen und wenig bekannten Architekten 

Hans Glas (1892 – nach 1960). Er plante 

ein Terrassenhaus, dessen Konzeption 

an die jüngsten Bauten der Wiener 

Moderne anknüpfte und in manchen 

Punkten die Kenntnis bedeutender 

Bauten der internationalen Moderne – 

wie etwa der Villa Tugendhat – ver-

muten lässt. 

The building  
and its history

In 1932, Anna and Philipp Rezek com-

missioned the design and construc-

tion of their private residence on 

Windmühlhöhe in Vienna’s 18th dis-

trict. Anna Rezek (née Bunzl, 1895–

1974) came from the Jewish upper 

middle class, studied medicine, mar-

ried the physician Philipp Rezek (1894–

1963), and financed the construction of 

the villa. For the architectural design, 

they chose the young and little-known 

architect Hans Glas (1892–after 1960). 

Glas envisioned a terraced house 

whose design reflected the latest 

trends in Viennese Modernism and, in 

several respects, showed a clear famil-

iarity with key landmarks of interna-

tional modernist architecture, such as 

Villa Tugendhat.

Architekt/Architect Hans Glas  
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Die baulichen Details der Villa Rezek – 

die Geländer der Terrassen oder die 

runden Fenster der Sanitärräume – 

lassen sie wie eine gestrandete 

Segelyacht erscheinen. Cool und ele-

gant zugleich präsentiert sie sich als 

Vertreterin einer Architektur, deren 

Hauptanliegen das Wohnen geworden 

war. Die Villa wurde international als 

Beispiel einer österreichischen Archi-

tektur wahrgenommen, welche die 

Moderne mit der zeitlosen Eleganz 

einer spezifisch wienerischen Ein-

richtungskultur zu verbinden wusste. 

Als solches wurde sie 1936 mit zahl-

reichen Fotografien in der Fachzeit-

schrift The Studio publiziert.  

The architectural details of the villa – 

from the terrace railings to the round 

sanitary room windows – recall the ap-

pearance of a stranded sailing yacht. 

Cool and elegant, it presents itself as 

a fine example of architecture that 

placed living comfort at its heart. In-

ternationally, the villa was recognised 

as an exemplar of Austrian architec-

ture that successfully combined mod-

ernist design with the timeless ele-

gance of a distinctly Viennese interior 

culture. In 1936, it was featured with 

numerous photographs in the special-

ist journal The Studio.
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Anna und Philipp Rezek lebten ge-

meinsam mit ihren beiden Töchtern 

nur vier Jahre in ihrer Villa, bevor 

sie Wien in Richtung der Vereinigten 

Staaten verlassen mussten, um dem 

Terror des Nationalsozialismus zu ent-

kommen. Die Familie wurde enteignet 

und ihr Haus von einem deutschen 

Industriellen in Besitz genommen. 

Nach dem Zweiten Weltkrieg restitu-

ierte die Republik Österreich die Villa 

an die Familie Rezek, die sie in den 

1950er Jahren an die österreichisch-

italienischen Eltern des Autorenn-

fahrers Curd Bardi (auch Barry oder 

Bardi-Barry) verkaufte. Die archi-

tekturhistorische Bedeutung der 

Villa wurde erst viele Jahrzehnte spä-

ter von der Architektur- und Kunst-

historikerin Iris Meder (1965−2018) er-

kannt. 2010 wurde das Gebäude unter 

Denkmalschutz gestellt.

The Rezek family lived in their home 

for only four years before being 

forced to flee Vienna for the United 

States to escape the terror of Na-

tional Socialism. The villa was ex-

propriated and taken over by a Ger-

man industrialist. After the Second 

World War, the Republic of Austria 

restituted the villa to the Rezek fam-

ily, who sold it in the 1950s to the 

Austro-Italian parents of the racing 

driver Curd Bardi. It was not until 

many decades later that the villa’s 

architectural and historical signifi-

cance was recognised by the archi-

tectural and art historian Iris Meder, 

leading to its designation as a pro-

tected monument in 2010.



Der Schutz der Villa und 
ihre Wiederherstellung

Der Schutz der Villa kam keinen 

Moment zu früh. Als Vorbereitung 

für einen geplanten Umbau war ihre 

wandfeste Ausstattung mit den prä-

gnanten Einbaumöbeln bereits ab-

gebrochen worden. Erhalten blieben 

die tragenden Strukturen und die 

wenig veränderte äußere Erscheinung. 

Nach all den Jahren des Dornröschen-

schlafs und der begonnenen Zer-

störung hatte die Villa Glück im Un-

glück. Sie wurde verkauft und eine 

neue Eigentümergesellschaft tat ge-

meinsam mit dem Bundesdenkmalamt 

alles dafür, um dieses Hauptwerk der 

Wiener Moderne fachgerecht instand 

zu setzen.

The protection and  
restoration of the villa

Heritage protection of the villa 

came not a moment too soon. In 

preparation for a planned conver-

sion, its integral furnishings – notably 

the distinctive built-in furniture – had 

been dismantled. What remained in-

tact was the load-bearing structures 

and the largely unchanged exterior. 

After all those years of slumber, fol-

lowed by a brief period of damage, 

the villa was fortunate in its misfor-

tune. It was sold, and the new own-

ers – together with the Federal Mon-

uments Authority – spared no effort 

in undertaking a restoration that hon-

oured this masterpiece of Viennese 

Modernism in accordance with con-

servation principles.

Mit der Hilfe von restaurierungs-

wissenschaftlichen und architektur-

historischen Voruntersuchungen ge-

lang es dem Architekten Maximilian 

Eisenköck, den bauzeitlichen Zustand 

der Villa zu rekonstruieren. Zwei High-

lights der folgenden baulichen Sa-

nierung waren die Restaurierung der 

mächtigen, im Boden versenkbaren 

Fensterwände des Wintergartens 

und die Wiederherstellung des äuße-

ren Erscheinungsbildes, das mit dem 

sandigen Ockerton der Fassade so gar 

nichts mit dem Klischee einer weißen 

Moderne zu tun hat.

With the aid of conservation science 

and architectural-historical prelimi-

nary studies, the architect Maximilian 

Eisenköck succeeded in reconstruct-

ing the villa’s original condition. Two 

highlights of the restoration were the 

refurbishment of the impressive slid-

ing windows which can be completely 

lowered into the floor, and the resto-

ration of the villa’s exterior, distin-

guished by the sandy ochre tone of 

its façade – a stark contrast to the cli-

ché of white modernism.



Die Rekonstruktion  
der Ausstattung

Das Gutachten zur Unterschutz-

stellung der Villa hielt fest, dass sie ein 

vorzügliches Beispiel jener Moderne 

in der Stadt Wien darstellen würde, 

die „geistig, kulturell und auch archi-

tektonisch“ vom jüdischen Bürgertum 

getragen worden war. Bis vor wenigen 

Jahren konnte man in der Villa Rezek in 

eine Welt eintauchen, die den Wohn-

traum eines erfolgreichen Ärzteehe-

paares im Wien der 1930er Jahre er-

lebbar machte. Es war ein persönliches 

Anliegen von Architekt Maximilian 

Eisenköck, das Gesamtkunstwerk Villa 

Rezek wiederherzustellen.

Reconstruction  
of the interior

The report recommending the villa’s 

protection concluded that it rep-

resents an outstanding example 

of modernism in Vienna, one that 

was “intellectually, culturally and ar-

chitecturally” shaped by the Jewish 

bourgeoisie. Until a few years ago, it 

was possible to step into the world 

of Villa Rezek and experience the 

domestic aspirations of a success-

ful medical couple in 1930s Vienna. 

Architect Maximilian Eisenköck em-

braced the restoration of Villa Rezek 

as a gesamtkunstwerk, or total work 

of art, as a personal mission.



Mit außergewöhnlicher Hartnäckig-
keit gelang es ihm, die dokumen-

tierte Einrichtung nach erhaltenen 

Plänen und Fotografien zu rekon

struieren oder, im Fall industriell her-

gestellter Möbel und anderer Ein-

richtungsgegenstände, antiquarisch 

zu ersetzen. Während man die Biblio-

thek mit ihren Einbauregalen mit der 

Unterstützung eines spezialisierten 

Möbeltischlers originalgetreu nach-

bilden konnte, gelang es im Fall der 

Küche, einzelne Küchengeräte als 

Industrieprodukte der 1930er Jahre 

zu identifizieren.

With extraordinary persistence, 
he succeeded in reconstructing the 

documented interior based on sur-

viving plans and photographs, or – in 

the case of industrially produced fur-

niture and other fittings – replacing 

them with period antiques. While the 

library, with its built-in shelving, was 

faithfully recreated with the help of a 

specialist cabinetmaker, the kitchen 

restoration identified several appli-

ances as genuine industrial products 

from the 1930s.



Es ist faszinierend, wenn man heute 

in der Küche vor genau jenem anti-

quarisch angekauften Elektroherd 

der Marke Elin steht, der einst der 

Familie Rezek bei der Zubereitung 

ihrer Mahlzeiten diente. Das Ergebnis 

der Rekonstruktion des Inneren der 

Villa Rezek ist ein akribisch wieder-

hergestellter Zwilling des Bauwerks 

aus den 1930er Jahren, das seinen 

Besucherinnen und Besuchern mehr 

als nur einen Eindruck der bauzeit-

lichen Erscheinung vermittelt. Man 

reist zurück in die Zwischenkriegszeit 

und meint, die Begeisterung der Fami-

lie für das Gebäude und seine zeitlose 

Moderne zu spüren.

It is fascinating to stand in the 

kitchen before the very same antique 

Elin electric stove – acquired from 

a dealer – that once formed part of 

the Rezek family’s household. The re-

construction of the villa’s interior is a 

painstakingly accurate replica of its 

original 1930s design, offering visi-

tors more than just a glimpse of its 

period appearance. Stepping into this 

interwar space, one can almost feel 

the family’s enthusiasm for the house 

and its modern elegance.



Zurück in die Zukunft

Die genaue Rekonstruktion der Aus-

stattung der Villa Rezek verbindet 

die tragische Vergangenheit des Ge-

bäudes mit seiner glänzenden Zukunft 

als lebendiger Ort der Erinnerung. 

Das Bundesdenkmalamt begleitete 

dieses Vorhaben sowohl mit der im-

materiellen Förderung der öffent-

lichen Wahrnehmung als auch mit 

der materiellen Unterstützung der 

Restaurierungsarbeiten. Im Rahmen 

eines Online-Symposiums wurde die 

Villa Rezek der internationalen archi-

tekturinteressierten Öffentlichkeit 

vorgestellt und ihre Vermittlung wurde 

am Tag des Denkmals organisiert. 

Als Architekturdenkmal hat es die 

Villa Rezek geschafft. Sie wird inter-

national als Entdeckung wahrge

nommen und erlangt durch ihre Auf-

nahme in die Liste der „Iconic Houses“ 

großes öffentliches Interesse. Zu-

gleich füllt die originalgetreue Wieder-

herstellung der Innenräume eine Leer-

stelle im Gedächtnis der Stadt. Mit der 

Rekonstruktion des Gewesenen ent-

steht ein emotionaler Ankerpunkt, 

der das jüdische Wien der Zwischen-

kriegszeit und seine Bedeutung für 

die Architektur der Moderne leben-

dig werden lässt.

Back to the future

The project to reconstruct the inte-

rior of Villa Rezek bridges the villa’s 

tragic past with its promising future 

as a vibrant place of remembrance 

and reflection. The Federal Monu-

ments Authority supported the pro-

ject by raising public awareness and 

providing material assistance for the 

restoration work. Villa Rezek was pre-

sented to an international audience of 

architectural enthusiasts through an 

online symposium, and its story was 

shared with the wider public on Mon-

ument Day.

As an architectural monument, Villa 

Rezek has secured its place. It is now 

internationally recognised as a re-

markable rediscovery and is reach-

ing a wider audience through its in-

clusion on the “Iconic Houses” list. At 

the same time, the restoration of its 

original interiors helps to bridge a gap 

in the city’s collective memory. In re-

constructing the past, an emotional 

anchor has been created, one that 

brings to life interwar Jewish Vienna 

and its significance for modern archi-

tecture.


